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Zvlastne predpisy pre DC1 vozidla Driftu

FEDERATION
INTERNATIONALE o7 q q q
BE PAUTOMOBILE Specific Regulations for DC1 Drift Vehicles
WWW.FIA.COM
Kapitola . .
Chapter Predpisy Regulations
1 - VSEOBECNE / GENERAL
Spodsobilé vozidla : Eligible cars:
Za sp0Osobilé vozidla sa povazuju « produkéné vozidla », ktoré boli vyrobené v minimdlnom mnoZstve 500 | Eligible Vehicles must be considered a “production Vehicle” and have had a minimum build run of 500 units.
kusov. Sposobilé typy karosérie su : kupé, sedan, kombi, ktoré nemaju viac ako 5 dveri. Eligible body styles include: coupe, sedan, station wagon, have no more than 5 doors.
Vozidla musia byt udrziavané pévodnymi OEM dielmi (OEM= pdévodné diely vyrobcu) karoséria/sasi/alebo | Vehicles must maintain the original OEM unibody/chassis and / or frame structure between the OEM front
01-2 ramova konstrukcia medzi OEM dielmi predného a zadného zavesenia. and rear suspension mounting points.
Kazdé vozidlo musi mat technicky preukaz FIA pre Drift, ktory musi byt predloZeny pri technickom | Each Vehicle must have an FIA Technical Passport for Drifting which must be presented at scrutineering or
preberani, alebo na vyZiadanie delegéta FIA (bude uvedené). at the request of an FIA official. (to be specified)
Vozidla, ktori nie st podla vy$sie uvedeného spésobilé, musi prijat Driftovd komisia FIA a Technické | Vehicles that do not meet the above eligibility criteria must be accepted by the FIA Drifting Commission
oddelenie FIA. and the FIA Technical Department.
03-1 POVOLENE UPRAVY A DOPLNKY AUTHORISED MODIFICATIONS AND ADDITIONS
03-2 Tieto predpisy su napisané ako povolenia ; preto ¢o nie je vyhradne tu uvedené je zakdzané. These regulations are written in terms of authorisation; therefore, what is not expressly authorised
hereinafter is prohibited.
2 — ROZMERY, HMOTNOST, ZATAZ / DIMENSIONS, WEIGHT, BALLAST
201-1 | MINIMALNA HMOTNOST MINIMUM WEIGHT
201-2 | 950 kg 950 kg
201-3 | MAXIMALNA HMOTNOST MAXIMUM WEIGHT
201-4 | 1500 kg 1500 kg
202-1 |ZATAZ BALLAST
Zataz je povolena. Maximalna zétaZ je 25 kg. Zataz musi plnit jedind Ulohu a to zvysit hmotnost vozidla. | Ballast permitted. Maximum allowable ballast 25 kg. Ballast must only serve the unique purpose of adding
Z&taz musi byt namontovana medzi prednou a zadnou napravou. Ziadny blok zataze nesmie vazit menej | weight to the Vehicle. Ballast must only be mounted between front and rear axle. Ballast Blocks must
202-2 ako 5 kg a nesmie byt vyrobeny z kvapalného materidlu, alebo akéhokolvek typu peliet, alebo | weight no less than 5 kg each and cannot be made of liquid or any type of pellets or granulated material.

granulovaného materidlu. Zataz musi byt bezpecne prichytena najmenej dvomi skrutkami 8mm pevnosti
8.8 k Sasi. Nie su povolené Ziadne zariadenia presUvajice hmotnost vritane, ale nie obmedzené na

Ballast must be securely fastened with a minimum of two (2) 8mm — 8.8 Grade bolts per 5 kg, attached to
the Chassis. No weight shifting devices are allowed including but not limited to hydraulic, pneumatic or
electronic devices.
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hydraulické, pneumatické, alebo elektronické zariadenia hydraulické, pneumatické, alebo elektronické
zariadenia..

3 - MOTOR / ENGINE

301-1 | MOTOR ENGINE
Je povoleny iba jedenautomobilovy motor s vnutornym spalovanim. Nahradenie a Upravy motora su | Only one internal-combustion automotive-type engine permitted. Engine substitutions and modifications

301-2 |lubovolné, ale musia byt pohariané benzinom, alebo etanolové zmesi. Elektrické a hybridné pohonné | are free but may only run on petrol or ethanol blends. Electric and Hybrid powered systems are eligible for
systémy su povolené pri sutaziach, vopred schvalenych Technickym oddelenim FIA. competition with prior written approval from the FIA Technical Department.

301-3 | ZOTRVACNIK FLYWHEEL
Pouzitie kovanych Zeleznych zotrvaénikov je zakazané. Doporucuje sa pouzit zotrvaénik pripustny pre . . S o .

301-4 Motosport The use of cast iron flywheels is prohibited. The use of flywheels certified for Motorsport is recommended.

302-1 | TURBOKOMPRESOR TURBOCHARGER

302-2 Je povoleny akykolvek typ automobilového turbokompresora. Turbokompresor nesmie byt pozmeneny, v | Any kind of automotive Turbocharger permitted. Turbocharger must remain unaltered in manufacturer
stave od vyrobcu. condition.

303-1 | KOMPRESOR / PRED-KOMPRESOR SUPERCHARGER / PRO-CHARGER

3032 Je povoleny akykolvek typ automobilového kompresora, alebo pred kompresora. Kompresor, alebo pred | Any kind of automotive Supercharger or Pro-Charger permitted. Supercharger or Pro-Charger must remain
kompresor nesmie byt pozmeneny, v stave od vyrobcu. Platia rozbehové parametre vyrobcu. unaltered in manufacturer condition. Manufacturer Overdrive limits apply.

304-1 | OXID DUSIKA NITROUS OXIDE
Ak je je povolené poufZitie oxidov dusika, musi byt dostupné v obchodnej sieti. Je povolend najviac jedna | If the use of Nitrous Oxide is permitted, it must be commercially available. Maximum one Nitrous bottle
flasa dusika s objemom 20 Ibs. Ak je umiestnena v priestore pre posadku , musi byt flasa vybavena | limited to 20lbs. permitted. If installed in driver compartment, bottle must be equipped with a relief valve
pretlakovym ventilom a odvetrand mimo priestoru pre posadku. Flasa musi byt oznacend peciatkou CE, | and vented outside of driver’s compartment. The Bottle must be stamped with a CE or DOT marking, must
alebo DOT, musi mat plnenie minimélne 124 bars a musi byt uchytend najmenej dvomi skrutkovanymi | have a minimum 124 bar rating and must be securely mounted by a minimum of 2 screw-locked metallic
kovovymi paskami (nie hadicovymi paskami, alebo ovinutim). straps (no hose clamps or tie wraps).
PoZaduju sa uchytenia proti vysunutiu — antitorpéda. Hadice od flase k solenoidu musia byt vysokotlakové, | Anti-torpedo tabs are required. The hoses from the bottle to the solenoid must be high pressure, steel

3042 s ocelovym opletom, alebo schvélené FIA. Vypina¢ Hobbs, alebo rovnocenny systém je povinny a musi byt | braided or FIA accepted. A Hobbs switch or an equivalent system is mandatory and must be installed so

namontovany tak, Ze systém dusika sa moZe spustit iba ak je dostato¢ny tlak paliva. Je pripustny ohrievac
dostupny v obchodnej sieti, termostaticky riadeny, prekrytého typu. Akykolvek iny typ ohrievania flase je
zakdzany. Kazdé vozidlo s dusikovou flasou musi byt oznaené nélepkou podla Obrazku 304-3. Nélepka
musi byt jasne viditelnd a musi byt umiestnena na mieste, ktoré sa nastastie neznici pri nehode na podujati
a ktora je blizko Startového cisla

Pravne poziadavky hostujicej krajiny, ktoré sa tykaju pouZitia a uskladnenia oxidu dusika musia byt
dodrzané v kazdom okamihu.

that the nitrous system may only be activated when there is sufficient fuel pressure. Commercially
available, thermostatically controlled, blanket-type warmer accepted. Any other external heating of the
bottle is prohibited. All vehicles using a bottle of nitrous oxide must bear a sticker according to Drawing
304-3. The sticker must be clearly visible and will be located in a place which is unlikely to be damaged in
the event of an accident and which is near to the competition number.

The legal requirements of the hosting country concerning the use and handling of Nitrous Oxide must be
obeyed at all times.
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NITROUS
OXYDE

304:3 SYSTEM
N,O
304-3
305-1 |PALIVO — PALIVOVY SYSTEM FUEL - FUEL SYSTEM
305-2 Bezolovnaté zavodné palivo max. 85 % etanolu je pripustné. PouZitie nafty, zemného plyn, alebo propanu | Unleaded Racing fuel, max. 85% ethanol permitted. The use of Diesel, natural gas or propane is prohibited.
je zakazané
305-3 | PALIVOVY SYSTEM - UMIESTNENIE FUEL SYSTEM - LOCATION
Vsetky palivové nadrze, potrubia, ¢erpadl|a, ventily a pod. musia byt mimo priestoru pre posaddku a uzavreté | All fuel cells, lines, pumps, valves, etc. must be outside the Drivers compartment and within the confines
3054 |V konstrukcii vozidla. Podavacie palivové bloky a tlakové palivové odrusovacie manometre musia byt | of the Vehicles structure. Fuel-distribution blocks and fuel-pressure gauge isolators must be located at least
umiestnené najmenej 150mm pred zotrvaénikom. Len palivovy tlakovy izoldtor, s ocelovymi opletenymi | 150mm forward of the flywheel area. Only Fuel pressure isolators, with steel braided lines, may be mounted
potrubiami méZe byt namontovany na protipoZiarnej prepazke on firewall.
305-5 | PALIVOVA NADRZ FUEL CELL
Je povinna palivova nadrz vyhovujica normam FIA FT3, FT3.5, FT5-1999. Fuel cell meeting FIA Standard FT3, FT3.5, FT5-1999 mandatory.
Je povolend iba jedna palivova nadrz. Only one Fuel Cell permitted.
Palivovd nadrz musi byt odvetrana mimo karosériu Fuel cell must be vented to outside of the body.
Palivovd nadrz, plniaci a odvetrdvaci systém musiai byt od priestoru pre posddku oddelené ohiu a | The fuel cell, the filling and ventilation systems must be separated from the cockpit by a fireproof and liquid-
kvapalindm odolnym ochrannym zriadenim.. proof protective device.
Palivovd nadrz musi mat kladne uzamykaci uzaver. Fuel cell must have positive-lock cap.
Palivovd nadrz musi byt bezpeéne prichytend najmenej 200 mmvo vnutri konstrukcie vozidla. Fuel cell must be securely mounted and be at least 200mm inside of the Vehicles structure.
Umelé chladiace, alebo ohrievacie systémy (napr.chladiace kanvice, Iad, Fredn a pod) su zakazané. Artificial cooling or heating systems (i.e. cool cans, ice, Freon, etc.) prohibited.
305-6 Cirkulaéné systémy, ktoré nie st sti¢astou normélneho palivového Cerpacieho systému su zakazané Circulating systems, not part of normal fuel-pump system, prohibited.

Palivovéd nadrz musi byt vakového typu.

Tlakové plnenie je zakazané.

Odvetracie potrubie palivovej nadrze, ako aj ventily popisané nizsie musia byt vybavené systémom, ktory

spifia nasledovné podmienky :

e Gravitaciou ovladany ventil prevratenia

e QOdvetravaci ventil plavakovej komory

e uvolnovaciventil s maximalnym pretlakom 200mbar, ktory pracuje ked'je odvetrdvaci ventil plavakovej
komory uzavrety (pozri tiez Prilohu J, Cldnok 253-14 Medzinarodnych $portovych predpisov)).

Fuel Cell must be bladder type.

Pressurized refiling is prohibited.

The ventilation line of the fuel cell as far as the valves described below must be fitted with a system

complying with the following conditions:

e Gravity activated roll-over valve

e Float chamber ventilation valve

e Blow-off valve with a maximum over pressure of 200 mbar, working when the float chamber ventilation
valve is closed (see also Appendix J Art. 253-14 of the International Sporting Code).

FIA SPORT — Département Technique / Technical Department

3/19

©2021-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

Published on 08.12.2023




Appendix J - Article 269

305-7 | PALIVOVE POTRUBIE FUEL LINES
Vsetky palivové potrubia, ktoré nie si OEM (vratane manometra a/alebo potrubia zapisovaca idajov) musia | All non-OEM fuel lines (including gauge and/or data recorder lines) must be metallic, steel or nylon braided
305.8 byt kovové, s ocelovym, alebo nylonovym opletenim a musia byt vybavené AN koncovkami hadic (pozri tiez | and be fitted with AN hose ends (see also Appendix J Art. 253-3 of the International Sporting Code).
Prilohu J Clanok 253-3 MSP).
6iadne palivové potrubie nesmieprechddzat cez priestor pre posadku. No Fuel line may be routed through the Drivers compartment.
305-9 | PALIVOVE CERPADLO FUEL PUMP
Vozidlo, ktoré nema OEM mechanické palivové ¢erpadlo musi mat rychlo uzatvaraci ventil v dosahu jazdca | Vehicles with a non-OEM-type mechanical fuel pump must have a quick-action fuel shutoff valve within
a umiestneny v hlavnom palivovom potrubi medzi palivovym cerpadlom a karburdtorom a/alebo | easy reach of driver and located in the main fuel line between the fuel tank and the carburettor and/or
305-10 | vstrekovaémi. Precerpavanie paliva, ktoré nie je sicastou palivové systému/systému Cerpadla je zakazané. | injectors. Fuel recirculation systems not part of the normal fuel/pump system prohibited.
Vsetky elektrické palivové ¢erpadla musia byt v ¢innosti iba za chodu motora, okrem doby poéas startovania | All electric fuel pumps must only operate when the engine is running, except during the starting process.
(pozri tiez Prilohu J Clanok 253-3 MSP). (see also Appendix J Art. 253-3 of the International Sporting Code)
306-1 | INDUKCIA INDUCTION
Akdkolvek indukcia je zakazand. Elektronické palivové vstrekovaée mozu monitorovat iba chod motora. | Any induction permitted. Electronic fuel injection may monitor engine functions only. Open-loop systems
306.2 Otvorené systémy su povolené v produkénych vozidlach, ak st vybavené OEM elektronickym palivovym | permitted on production Vehicles as equipped with OEM electronic fuel injection. Utilization of vehicle
vstrekovacom. VyuZitie parametrov vykonu vozidla, otacky kolies, otacky hnacieho hriadela, zrychlenie | performance criteria, wheel speed, prop shaft speed, vehicle acceleration, etc. by fuel-injection system
vozidla a pod. systémom vstrekovania paliva je zakdzané prohibited.
307-1 | EXPANZNA NADRZKA LIQUID OVERFLOW
307-2 Zachytna nadrzka pre preplnenie chladiva je povinnd,pozadovany je minimélny objem 1 lit. Musi byt | Catch-can mandatory for coolant overflow, 1ltr. minimum capacity required. Must be placed outside
umiestnena mimo priestoru pre posadku. Drivers compartment.
4 — KAROSERIA - SASI / UNIBODY - CHASSIS
401-1 | UPRAVY KAROSERIE - SASI UNIBODY - CHASSIS MODIFICATIONS
Pévodnd OEM platiia podlahy, rdm a/alebo karoséria -Sasi, musia ostat konstrukéne nezmenené v oblasti | The original OEM floor pan, frame and or unibody — chassis must remain structural unmodified in the area
401-2 | medzi zvislou rovinou tvorenou vpredu prednymi a vzadu zadnymi bodmi zavesenia, alebomontaznymi | between the vertical planes created by the original forward most and rearward most suspension point or

bodmi pobocného ramu, v sulade s obrazkom 402-1.

sub frame mounting point in accordance with Drawing 402-1.
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~
~ FORWARD MOST
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~
~ FORWARD MOST
SUBFRAME
MOUNTING POINT

REARWARD MOST
SUBFRAME

MOUNTING POINT

REARWARD MOST
SUSPENSION
MOUNTING POINT

402-1

402-2

Pévodna OEM platiia podlahy, rdm a/alebo karoséria -3asi, musia ostat konstrukéne nezmenené v oblasti
medzi vodorovnou rovinou tvorenou pévodnou platiiou podlahy v najnizSom bode a strechou
prechadzajuicou horizontalnou rovinou v jej najvy$som bode

PoloZzky, ktoré sa mozu v neupravovanej oblasti odmontovat st pévodné plato pod zadnym oknom, montaz
pre nepouzivany OEM stipik riadenia, montd? nepouzivaného OEM motoréeka stierata. Je povolené
nahradit vonkajsi stresny panel kompozitovym panelom. Ziadne iné konstrukéné Gpravy na karosérii nie st
povolené okrem tych, ktoré su uvedené v technickom preukaze FIA a schvalené technickym delegatom FIA.

The original OEM floor pan, frame and/or unibody must remain structural unmodified in the area between
the horizontal planes created by the original floor pan at the lowest horizontal plane to the roof at its
highest horizontal plane.

Items in the unmodified area that are allowed to be removed can include original rear window parcel shelf,
mounts for unused OEM steering columns, unused OEM windshield wiper mounts. It is permitted to replace
the exterior roof panel with a composite panel. No other structural modifications to the chassis permitted
except those noted in the FIA Technical Passport and approved by the FIA Technical Delegate.
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403-1

RAM NARAZNIKA

BUMPER FRAME

403-2

Vsetky vozidla musia matpredny a zadny ram naraznika, pokial nie je pouzity OEM néraznik, ktory obsahuje
OEM rdm naraznika / drziak a je uchyteny na OEM uchytnych bodoch

Réamy ndraznikov musia byt z bezosvych trubiek minimdlneho priemeru 25 mm a maximélne 44 mm, s
hribkou steny minimalne 1,6 mm a maximalne 3,2 mm. V3etky trubky musia ostat duté. Rdmy naraznikov
musia byt prichytené k vozidlu minimalne $tyrmi (4) 10mm uchytmi/skrutkami na kazdej strane (minimalnej
kvality 8.8), alebo privareny, aby sa zabranilo uvolneniu ramu naraznika od vozidla. Ramy naraznikov musia
byt zaoblené, alebo uzavreté, aby sa zbranilo zaklineniu druhého vozidla. Ramy néraznikov musia byt
minimélne Sirky predného a zadného rdmu nosnika. Trubky musia byt neprekryté a musia byt za krytom
ndaraznikov najviac 50 mm, medzi krytom naraznika a samotnym ramom naraznika. Narazniky musia byt
pevné, pouzitie timi¢ov, dorazov, pruzin,Capov a klznych spojov nie je povolené, pokym nie si povodné
OEM. Ramy ndraznikov musia zostat v obrysoch karosérie bez dodato¢nych krytov, alebo rozsireni karosérie
urobenych kvoli tomuto.

All Vehicles must be equipped with front and rear bumper frames unless OEM Bumper incl. OEM Bumper
frame/support is used and attached at the OEM attachment points.

Bumper frames must be constructed of min. 25mm to max. 44mm od. Steel tubing with a wall thickness of
min. 1.6mm to max. 3.2mm. All bumper frame tubing must remain hollow. Bumper frames must be
fastened to the Vehicle with a minimum of four (4) 10mm fasteners/bolts per side (minimum Grade 8.8) or
welded to prevent the bumper frame from being dislodged from the Vehicle. Bumper frames must be
rounded off or capped off to prevent becoming locked or piercing another Vehicle. Bumper frames must at
minimum span the width of the front and rear frame rails. Tubing must not be exposed and must remain
behind the bumper covers with maximum clearance of 50mm between the bumper cover and the bumper
frame itself. Bumper must be fixed, the use of shock absorbers, dampers, springs, pivots and slip joints is
not permitted unless OEM. Bumper frames must remain in the confines of the body lines and body work
without additional covers or body work extensions in order to do so.

404-1

VZDUCHOVE ZDVIHAKY / ZDVIHACIE ZARIADENIE

AIR JACKS / LIFTING DEVICE

404-2

Vzduchové zdvihaky a/ alebo iné zdvihacie zariadenie su zakazané.

Air Jacks and/or other automated lifting devices are prohibited.

405-1

TAZNE OKO

TOWING EYE

405-2

Kazdé vozidlo musi mat predné a zadné tazné oko, ktoré znesie minimalne 1,5 nasobokcelkovej hmotnosti
vozidla. Tazné zariadenie nesmie preticat viac ako 75 mm cez obrys karosérie, ak je kovovy. Musi byt jasne
viditelny a musi byt natrety Zltou, ¢ervenou, alebo oranzovou farbou, alebo musi byt oznaceny na karosérii
silhouette de la carrosserie s’il est en métal. Il doit étre clairement visible et peint en jaune, rouge ou orange
ou doit étre indiqué sur la carrosserie.

All Vehicles must be equipped with a rear and front towing-eye which is capable of sustaining a minimum
1.5 times of the Vehicle gross weight. The towing eye must not protrude more than 75mm out of the
silhouette of the bodywork if made of metal. It must be clearly visible and painted in yellow, red or orange
or must be indicated on the bodywork.

406-1

PREPAZKA PROTI OHNU

FIREWALL

406-2

Prepazka proti ohfiu je povinna. Prepazka musi byt vytvorend z minimalne 0,8 mm hrubej ocelovej platne,
alebo minimalne 1,5 mm hlinikovej platne.Vsetky otvory v prepazke musia byt minimalneho priemeru pre
prechod ovladania a/alebo kablov a musia byt utesnené, aby sa zabrénilo prieniku kvapalin, alebo plameriov
z motorového priestoru do priestoru pre posadku.

A Firewall is mandatory. Firewall must be constructed of minimum 0.8mm Steel or 1.5mm Aluminium.
Any holes in the firewall must be of the minimum size for the passage of controls and/or wires and must
be completely sealed to prevent the passage of fluids or flames from the engine compartment to the Drivers
compartment.
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406-3 | UPRAVY PREPAZKY PROTI OHNU / PREVODOVEHO TUNELA FIREWALL / TRANSMISSION TUNNEL MODIFICATIONS
Upravy prepazky proti ohfiu a prevodového tunelu st povolenétak, ako je to uvedené na obrazku 406-4. Firewall and Transmission Tunnel modifications permitted as per Drawing 406-4.
ZUzend dizka od prepazky proti ohriu po koniec prevodového tunela pri zatiatku tunela hnacieho hriadela | The taper length from the firewall to the end of the transmission tunnel into the beginning of the drive
nesmie byt viac ako 915 mm. shaft tunnel may be no longer than 915 mm.
A = max. 457mm
B = min. 254mm
C = max. 254mm
D = max. 254mm
406-4
406-5 Vsetky Upravy prepazky proti ohfiu a prevodového tunela sa musia urobit s ocelovou platrfiou minimdélnej | All modifications to the firewall and transmission/drive shaft tunnel must be carried out using min. 0.8mm
hridbky 0,8 mm, alebo hlinikovou platriou 1,5 mm hrubou. steel or 1.5mm aluminium.
5 — KAROSERIA / BODYWORK
501-1 | KAROSERIA - VSEOBECNE BODYWORK GENERAL
Panely karosérie, predny a/alebo zadny stit, bo¢né lemy a kridla z popredajného trhu s povolené. Aftermarket body panels, front and / or rear fascia’s, side skirts and wings are permitted.
501-2 | VSetky dodatoéné panely karosérie musia byt pevne uchytené a musia zodopvedat tvarom OEM karosérii.. | All additional body panels must be securely fastened and must correspond with the OEM Body shape.
Predny koniec z jedného kusu (flip - predok) je zakazany. One-piece front end (flip - front) prohibited.
502-1 | KRYTY NARAZNiKOV BUMPER COVERS
Kryty naraznikov (predného a zadného) musia krytkonstrukciu ramu naraznika. Kryty naraznikovmusia byt | The bumper covers (front & rear) must cover the structure of the bumper frame. The bumper covers must
prichytené najmenej Styrmi bodmi ku karosérii, alebo 3asi. PouZitie kdblov na uchytenie je zakazané. | be attached at a minimum of four points to the Bodywork or Chassis. The use of cable ties for attachment
502-2 ) P ’ N . N o . . . - . :
Vozidlo musi mat oba (predny a zadny) naraznikpred Startom podujatia. purpose is permitted. The Vehicle must be equipped with both (front & rear) bumpers prior to the start of
the event.
503-1 | DVERE DOORS
Dvere jazdca a spolujazdca su povinné, mézu byt z kompozitného materialu. Vnatorny a vonkajsi zamok / | Driver side and Passenger Side Door mandatory, may be made from composite material.
503-2 | uzamykaci mechanizmus musia byt funkéné za vSetkych okolnosti a jasne viditelné na oboch dverach na | The Inside and outside door latch / lock mechanism must be operable in all circumstances and clearly visible
strane jazdca aj spolujazdca. Neupravované OEM zavesy dveri a zamky dveri st povinné on both, the driver and passenger side. OEM unmodified Door hinge and Door latch mandatory.
504-1 |ZRKADLA MIRRORS
504-2 Vonkajsie spatné zrkadla na strane jazdca a spolujazdca st povinné (pozri Prilohu J €1.253-9 MSP) External Driver and passenger side mirror mandatory.

(see Appendix J Art. 253-9 of the International Sporting Code)
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505-1 |KRIiDLA WINGS
Kridla nesmu byt SirSie a musia byt v obryse karosérie Wings must not be wider than and must be confined within the silhouette of the Bodywork.
Kridla musia byt pevne priskrutkované k vozidlu; pouZitie rychlouvolfiovacich kolikov je zakazané. | Wings must be securely bolted to the Vehicle; the use of quick release pins is prohibited. Maximum size of
Maximalny rozmer platnizadného kridla nesmie presiahnut 300 mm x 400 mm. Maximdlny vzdialenost | rear wing spill plate not to exceed 300mm x 400mm. Maximum distance between the main element and
505-2 | medzi hlavnym prvkom a zadnym vekom nesmie presiahnut 400 mm. Montdz zadného kridla nesmie | the Deck lid not to exceed 400mm. The installation of the rear Wing may not obstruct the view from any
obmedzit vyhlad zo Ziadneho uhla, alebo ovladanie akéhokolvek bezpeénostného zariadenia, svetld, | angle, or the operation of any safety device, signalling light, indicator, or other equipment. Wings with
smerovky, alebo iné zariadenia. Kridla s mftvym bodom musia mat koncové platne a kridlo musi byt | standoffs must have the endplates and the wing tethered with independent cables to the Vehicle.
uviazané nezavislymi kdblami k vozidlu.
506-1 | KAPOTA A VEKO KUFRA HOOD & TRUNK LID
Kapota a veko kufra mézu byt z kompozitného materidlu. Kapota musi byt zaistena OEM zavesmi a dvomi | Hood and Trunk lid may be constructed from composite material. Hood must be secured by OEM hinges
506-2 | Gchytmi a vyhovujtcimi Prilohe J, Clanku 253-5 MSP. and two fasteners complying with Appendix J Art. 253-5 of the International Sporting Code.
Pévodny uzamykaci mechanizmus musi byt znefunkéneny, alebo odstraneny The original locking mechanisms must be rendered inoperative or removed.
6 — PREVODY / TRANSMISSION
601-1 | MONTAZ PREVODOV TRANSMISSION MOUNTING
601-2 | Volitelna. Optionally.
602-1 | SPECIFIKACIA PREVODOV TRANSMISSION SPECIFICATION
Vsetky vozidld musia mat funkénd spiatocku. Upravy prevodov a/alebo koncového prevodu su fubovolné, | All vehicles must be equipped with a functional reverse gear. Transmission and/or final drive modifications
ale vozidlo moze byt hnané iba zadnou nédpravou. Uvolnenie spojky musi byt ovldadané manualne nohou | are free, but only the rear wheels may propel the vehicle. Clutch release must be manually operated
602-2 jazdca. Automatickd prevodovka je zakazana. Automatické, casované, pneumatické, elektrické, |initiated by the driver’s foot. Automatic transmission prohibited. Automated, timer-type, pneumatic,
elektronické, hydraulické a pod. radiace mechanizmy st zakazané. Kazdy jedno radenie musi byt prevedené | electric, electronic, hydraulic, etc. shifting mechanism prohibited. Each individual shift must be a function
manualne jazdcom. Radiaca paka a vedenie radenia musi byt prekryté SFI48.1 v radiacom priestore of the driver and be controlled manually. Gear shifter and/or shift linkage must be covered with a SFI Spec.
48.1 approved shift boot.
603-1 |ZOSTAVA SPOJKA CLUTCH ASSEMBLY
Poufitie viaclamelového spojkového systému je povolené. Ovlddanie spojky musi byt nohou jazdca. Ziadne | The use of multi disc clutch systems permitted. The function of the clutch must be controlled by the driver’s
603-2 | automatické uvolnenie spojky nie je povolenéPouzitiesystému spojky certifikovaného pre motoristicky | foot only. No automated clutch release permitted. The use of clutch systems certified for Motorsport is
Sport je doporucené recommended.
604-1 | SKRINA ZOTRVACNIKA BELLHOUSING
604-2 Ochrana zotrvacnika / skrifia zotrvaénika musi povinne vyhovovat $pecifikdciam . SFI 6.1, 6.2 alebo 6.3 na | Flywheel shield / Bellhousing meeting SFl Spec. 6.1, 6.2 or 6.3 mandatory on all entries and must be installed
vsetkych vstupocha musi byt namontovand v sulade s pokynmi vyrobcu. to manufacturer’s instructions.
7 — POHON / DRIVE TRAIN
701-1 | TYP POHONU DRIVE TYPE
701-2 Je povoleny iba zadny pohon vozidla. Only the rear-wheels may propel the vehicle.
Vozidla s pohonom vsetkych kolies, alebo s prednym pohonom sa méZu prestavat na zadny pohon. All-wheel drive or Front-wheel drive vehicles may be converted to rear-wheel drive.
702-1 | OMOTANIE HNACIEHO HRIADELA DRIVESHAFT LOOP

FIA SPORT — Département Technique / Technical Department

8/19

©2021-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

Published on 08.12.2023




Appendix J - Article 269

Omotanie hnacieho hriadela je povinné. Kazdy koniec hnacieho hriadefa musi mat uzavreté omotanie o
360°.
Kazdé omotanie musi byt plochou ocelovou péaskou s rozmermi min. 51 mm x 6,35 mm, alebo zvarenou

Driveshaft loop mandatory. Each end of the driveshaft must have a driveshaft loop with 360° enclosure.

Each Loop must be made of min. 51mm x 6.35mm steel flat strap or 1.6mm x 22mm welded steel tubing,

702-2 ocelovou rurkoue 1,6 mm x 22 mm, bezpecne prichytenou k OEM podlahe a umiestnené najviac 152 mm | be securely mounted to the OEM floor and located within 152mm of the front and rear universal joint in

od predného a zadného univerzalneho kibu, aby podoprel hnaci hriadel v pripade poruchy kardanového | order to support the driveshaft in the event of a U-joint failure. See Drawing 702-3.

kibu. Pozir obrazok 702-3.

ACCEPTED DRIVLINE LOOP
BOUCLE D'ARBRE DE
TRANSMISSION ACCEPTEE Maya152mm
—| — Front U-joint
Min.| \51mm joint en U avant
702-3

703-1 | DIFERENCIAL ZADNEJ NAPRAVY — KONCOVY PREVOD REAR AXLE DIFFERENTIAL — FINAL DRIVE

Diferencidl z popredajného trhu je povoleny. Diferencial musi byt pevne prichyteny na pévodnom mieste. | Aftermarket Differential permitted. Differential must be securely mounted in original position.
703-2 | Prevodovy pomer zadnej ndpravy sa pocas podujatia moZze menit. Zavarenie bocnych prevodov a | Gear ratio of rear axle may be altered during competition. Welding of Side Gears and Spider gears is strictly

stredovych prevodov je prisne zakazané. prohibited.

8 — BRZDY - RIADENIE / BRAKES - STEERING

801-1 |BRZDY BRAKES

Hydraulické brzdy na Styroch kolesach st povinné pre vietky vozidla.Je povolend zostava s dvojcinnym | Four-wheel hydraulic brakes mandatory on all vehicles. Dual master cylinders pedal assemblies permitted.
801-2 pedalovym brzdovym valcom. Je povolené nastavenie brzdového ucinku medzi prednou a zadnou napravou | Driver adjustable brake bias between front and rear axle permitted. Carbon fibre, carbon ceramic, and

jazdcom. Uhlikové vlakna, uhlikovo keramické a varianty uhlikovych bizd, alebo rotorov su povolené. | carbon variant brakes or rotors are prohibited. Hydraulic Handbrake for rear brakes permitted. Hydraulic

Hydraulickd ru¢na brzda na zadnych brzdach je povoena. Hydraulické odpojovaciei ventily su zakazané. shut-off valves prohibited.
802-1 | RIADENIE STEERING
802-2 | Uprava prvkov riadenia je povolend. OEM zadmok riadenia musi byt odstraneny . Modification of Steering components permitted. OEM Steering lock must be removed.

9 — ZAVESENIE / SUSPENSION

901-1 |ZAVESENIE - VSEOBECNE SUSPENSION GENERAL

Jazdcom nastavitelné zavesenie vo vozidle je zakdzané. Zmeny, alebo nastavenia zavesenia (vratane | In Car, Driver adjustable suspension prohibited. No suspension changes or adjustments (including remotely)
901-2 | dialkového) akymkolvek sposobom medzi kolami pretekov je povolené. Priklady zahfriaju, ale nie st nimi | by any means are permitted between battle runs. Examples include but not limited to sway bars and

obmedzené na vykyvné tye a nastavovace elektronickych timi¢ov / dorazov. electronic shock / damper adjusters.
902-1 | PREDNé ZAVESENIE FRONT SUSPENSION
902-2 Upravy st povolené. Vietky tpravy typu tvaru zavesenia musia byt povolené Technickym oddelenim FIA, | Modification permitted. Any modification of the suspension design type must be permitted by the FIA

preto musia byt uvedené v Technickom preuaze

Technical Department and therefore be notified in the Technical Passport.
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Najmenej jeden hydraulicky timi¢ na koleso je povinny..

Minimum one hydraulic shock absorber per wheel mandatory.

903-1 |ZADNE ZAVESENIE REAR SUSPENSION
903-2 Pévodny typ tvaru zavesenia musi ostat zachovany. Najmenej jeden hydraulicky timi¢ na koleso je povinny. | Original suspension design type must remain. Minimum one hydraulic shock absorber per wheel
mandatory.
10 — BEZPECNOSTNA KLIETKA / SAFETY CAGE
100-1 | BEZPECNOSTNA KLIETKA - VSEOBECNE SAFETY CAGE - GENERAL
Pouzitie bezpeénostnej klietky je povinné. Bezpetnostna klietka musi byt identifikovatelna vyrobnym | The use of a safety cage is mandatory. The safety cage must be identifiable by means of an identification
100-2 stitkom, prichytenym na klietku vyrobcom ; tento stitok (tzn. vyrytd, alebo vygravirovana kovova platnicka), | plate affixed to it by the manufacturer; this identification plate (i.e. embedded or engraved metallic plate)
musi byt privarend na spodnej strane predného oblika na strane jazdca. Na platnicke musi bytmeno | must be welded to the lower part of the driver side front roll bar. The identification plate must bear the
vyrobcu, mesiac a rok vyroby a jednoznacné vyrobné cislo. name of the manufacturer, the month and year of production and an individual serial number.
101-1 | BEZPECNOSTNA KLIETKA - DEFINICIE SAFETY CAGE - DEFINITIONS
Bezpecnostnd klietka: Safety cage:
Mnoho trubkova konstrukcia, namontovana v priestore pre posadku, ¢o najblizsie ku karosérii, ktorej | A Multi-tubular structure installed in the cockpit and fitted close to the body shell, the function of which is
Ulohou je zmensit deformaciu karosérie (Sasi) pri naraze. Pokovovanie bezpecnostnej klietky je zakazané. |to reduce the deformation of the body shell (chassis) in case of an impact. Plating of the safety cage is
prohibited.
Hlavny obldk: Main roll bar:
Priecny a skoro zvisly (s maximalnym uhlom k zvislici +/- 10°) rurkovy oblik z jedného kusu, umiestneny | Transverse and near-vertical (maximum angle + 10° to the vertical) single piece tubular hoop located across
kolmo na vozidlo hned' za prednymi sedadlami. Osi rdrky musia byt v jednej rovine. the vehicle just behind the front seats. The tube axis must be within one single plane.
Predny obluk : Front roll bar:
Podobny hlavnému obluku, ale jeho tvar kopiruje stipiky a horné rohy &elného skla. Similar to main roll bar but its shape follows the windscreen pillars and top screen edge. The lower part of
Dolnd ¢ast stlpika musi byt skoro kolmd s maximalnym uhlom sklonu dozadu 10° vo¢i zvislici. the pillar must be near-vertical with a maximum angle of 10° to the vertical towards the rear. At the
Na montéznej patke nesmie byt trubka za prednym bodom obldka. mounting foot, the tube must not be rearward of the foremost point of the roll bar.
Bocny obluk : Lateral roll bar:
Skoro rovny a skoro kolmy rurkovy oblik umiestneny na pravej, alebo lavej strane vozidla, vyrobeny z | Near-longitudinal and near-vertical single piece tubular hoop located along the right or left side of the
101-2 |jedného kusu, ktorého predny stipik kopiruje stipik &elného skla a zadny stipik je skoro kolmy (maximalny | vehicle, the front pillar of which follows the windscreen pillar and the rear pillar of which is near- vertical

uhol + 10° k zvislici) a umiestneny hned za prednymi sedadlami.

Zadny stipik musi byt v bo&nom pohlade rovny

Dolna &ast predného stipika musi byt skoro kolma s maximalnym uhlom sklonu dozadu 10° vo&i zvislici.
Na prednej montaznej patke nesmie byt trubka vzadu za prednym bodom obluka.

Rozoberatelné diely :

Ak st pouZité rozoberatelné diely (skrutky v trubkach), musia byt v stlade s Prilohou J 2020 M5P, Clanok
253-8.3.2.

Platne montaznych patiek:

Bezpecnostnd klietka musi byt prichytena k $asi v 6smych (8) montaznych bodoch. Platria s hribkou 2 mm,
s minimalnou plochou 120 cm?, privarend na konci trubky bezpeénostnej kietky, ktora umozni jej montaz
do karosérie, alebo 3asi, obylajne na speviiujicu platiu.Tato platia moze byt privarend, alebo
priskrutkovana ku karosérii /3asi. Ak je bezpec¢nostna klietka, alebo jej ¢ast priskrutkovana k $asi, musia byt
dodrzané predpisy Clanku 253-8.3.2.6 Prilohy J 2020 MSP.

(maximum angle +10° to the vertical) and located just behind the front seats. The rear pillar must be straight
in side view. The lower part of the front pillar must be near-vertical with a maximum angle of 10° to the
vertical towards the rear. At the front mounting foot, the tube must not be rearward of the foremost point
of the roll bar.

Removable members:

Removable members (Bolt in tubes) if used must be installed according to 2020 Appendix J Art. 253-8.3.2.4.
of the International Sporting Code.

Mounting foot plate:

The safety cage shall attach to the chassis in eight (8) mounting points. A 2mm thick Plate minimum 120cm?
in size, welded to the end of a safety cage tube to permit its mounting to the body shell or chassis, usually
onto a reinforcement plate. This plate may be welded or bolted to the body shell / chassis. When the safety
cage or parts of it is bolted to the chassis, 2020 Appendix J Art. 253-8.3.2.6. of the International Sporting
Code must be followed.
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VystuZovacie dosky : Kovova doska upevnena na karosériu/$asi pod montaznou patkou obluka.

Kliny ako jamkované platne pozdi? stipika A a B a strechy. Platne klinov musia byt z ocelovej platne
maximalnej hribky 3 mm. Ziadny klin, alebo prislusentvo, nesmie prechadzat od vystuhy dveri ku karosérii,
alebo zavesenym panelom Pre viac informécii pozri Clanok 253-8.2.14 Prilohy J 2020 MS3P.

Reinforcement plate: Metal plate fixed to the body shell/chassis under a roll bar mounting foot.

Gussets:

Gussets of such as dimple die plates are allowed along A-pillar, B-pillar, and roof structure. Dimple plate
gussets must be made from steel plate no thicker than 3mm. No gussets or attachment of any form may
pass from the door bars to the chassis, unibody or rocker panel. See 2020 Appendix J Art. 253-8.2.14. of the
International Sporting Code for additional information.

102-1 | BEZPECNOSTNA KLIETKA - SPECIFIKACIE SAFETY CAGE - SPECIFICATIONS
Zakladna konstrukcia Basic structure
Zakladné usporiadanie musi byt urobené podla jedného z nasledujucich obrazkov: The base structure must be constructed according to one of the following designs:
Zakladna konstrukcia 1 : 1 hlavny obluk, 1 predny oblik,2 pozdlZna diely, 2 zadné podpery,6 montdinych | e  Base structure 1: 1 main roll bar-1 front roll bar-2 longitudinal members-2 backstays-6 mounting feet

patiek

102-2 | Zakladna konStrukcia 2 : 2 bocné obluky, 2 priecne diely,2 zadné podpery, 6 montaznych patiek e Base structure 2: 2 lateral roll bars-2 transverse members-2 backstays-6 mounting feet

Zakladna konStrukcia 3 : 1 hlavny obluk, 2 bocné polobluky, 1 priecny diel, 2 zadné podpery, 6 montéznych | ¢  Base structure 3: 1 main roll bar-2 lateral half-roll bar-1 transverse member-2 backstays-6 mounting
pétiek feet
102-3
Base structure 1 Base structure 2 Base structure 3

Skoro zvisla ¢ast hlavného obluka (alebo zadny stipik boéného oblika) musi byt ¢o najblizsie k vnitornym | The near-vertical part of the main roll bar (or the rear pillar of the lateral roll bar) must be as close as
panelom karosérie a méze mat najviac jeden ohyb medzi svojou spodnou a vrchnou ¢astou. Stlpik predného | possible to the inner side panels of the body shell and must have no more than one bend. The pillar of the
obluka, (alebo predny stipik bo&ného obluka, alebo boéného poloblika) musi kopirovat stipiky éelného skla | front roll bar (or the front pillar of a lateral roll bar or half-roll bar) must follow the windscreen pillar as
¢o najtesnejsie a nesmie mat iadne dodato¢né ohyby nizsie, pod miestom, kde prestane kopirovat stipik | closely as possible and must have no additional bends below that where it ceases to follow the windscreen
celného skla . pillar.

102-4 Na drovni strechy musia byt nasledovné spoje The following connections must be situated at the roof level:
o Pozdlznych prvkov k prednému a hlavnému obluku e Longitudinal members to the front and main roll bars
e Priecnych prvkov k boénym oblikom e Transverse members to the lateral roll bars
® Bocného pdlobluka k hlavnému obluku e Semi-lateral roll bar to the main roll bar
Zadné vzpery musia byt prichytené v roviny strechy a blizko hornych vonkajsich ohybov hlavného oblika | The backstays must be attached at the roof level and near the top outer bends of the main roll bar, on both
na oboch stranéch vozidla, pricom spoje moZu byt rozoberatelné. Musia tvorit uhol najmenej 30°ku zvislici, | sides of the car. They must form an angle of at least 30° with the vertical, must run rearwards and be straight
smerovat dozadu, musia byt rovné a ¢o najblizsie k vnitornym bo¢nym panelom interiéru karosérie. and as close as possible to the inner side panels of the body shell.

102-5 | ENTRETOISES ET RENFORTS OBLIGATOIRES COMPULSORY MEMBERS AND REINFORCEMENTS
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Uhlopriecne diely : Diagonal members:

Klietka musi mat dve uhloprie¢ky v hlavnom rdme podla Obr. 102-7. Diely musia byt rovné a mézu byt | The safety cage must have two diagonal members on the main roll bar according to the Drawing 102-7.
102-6 |rozoberatelné. Dolny koniec uhloprie¢ky sa musi napdjat na hlavny oblik nie dalej ako 100 mm od | Members must be straight and may be removable. The lower end of the diagonal must join the main roll

montaznej patky. Horny koniec uhlopriecky sa musi napdjat na hlavny oblik vo vzdialenosti nie vacsej ako | bar no further than 100 mm from the mounting foot. The upper end of the diagonal must join the main roll

100 mm od jeho spojenia so zadnou podperou.. bar no further than 100 mm from its junction with the backstay.

102-7

VystuZenie strechy : Roof reinforcement:

Hornd strana bezpecnostnej klietky musi byt zosilnena prvkami podla jedného z Obrazkov 102-9, 102-10 | The upper part of the safety cage must be reinforced with members according to one of the Drawings 102-

alebo 102-11. 9, 102-10 or 102-11.
102-8 Prvky mozu kopirovat zakrivenie strechy.Pre preteky bez spolujazdca, len v pripade Obr. 102-10 mézZe byt | The members may follow the curve of the roof. For competitions without co-drivers, in the case of Drawing

pouzity len jeden uhloprieény diel, ale jeho napojenie vpredu musi byt na strane jazdca. 102-10, only one diagonal member may be fitted but its front connection must be on the driver’s side.

Konce prvkov nesmu byt dalej ako 100mm od spojenia oblika s dielmi zakladnej konstrukcie (neda sa | The ends of the members must be less than 100 mm from the junction between roll bars and members of

pouzit pri vystuZeni tvaru pismena V na Obrazkoch 102-10 a 102-11). the base structure (not applicable to the top of the V formed by reinforcements in Drawings 102-10 and

102-11).
p
/Dm
102-9 102-10 102-11

Vystuha dveri, boénd ochrana : Door bars Side protection:

Pozdizne diely (vystuha dveri) musia byt uchytené na kazdej strane vozidla podla Obrazkov 103-2, 103-3 | Longitudinal members (Door bars) must be fitted on each side of the vehicle according to Drawings 103-2,

alebo 103-4. Obréazky sa mézu kombinovat. 103-3 or 103-4. Drawings may be combined.

Ku kazdej konstrukcii sa méze pridat jeden pozdiZzny prvok, podla obrazkov uvedenych nizsie. Tvar musi byt | One longitudinal member may be added to each of the designs shown in the Drawings below. The design
103-1 | rovnaky na oboch stranach.. must be identical on both sides.

Trubky mdzu byt rozoberatelné podla Clanku 253-8.3.2.4 Prilohy J 2020 MSP. They Tubes may be removable in lieu of 2020 Appendix J Art. 253-8.3.2.4. of the International Sporting

Code.
Bocna ochrana musi byt namontovand ¢o najvyssie, ale jej horny montazny bod nesmie byt vyssie ako v | The Side protection must be as high as possible, but its upper attachment point must not be higher than
jednej polovici otvoru dveri, meraného od jeho zakladne. half the height of the door opening measured from its base.
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Ak su tieto horné montdzne body pred, alebo za otvorom dveri je tato hrani¢na vyska platna pre prislusny
priesecnik prvku a otvoru dveri (z bo¢ného pohladu)

V pripade Obrazku 103-2, sa vyZaduje aby aspor jeden diel prvku "X" bol z jedného kusu.

V pripade Obrdzku 103-3, mozu byt vystuhy rovnobezné.

V pripade Obrazku 103-2, 103-3 a 103-4, sa vyZaduje, aby tchytné body pozdiZnych dielov boli priamo
namontované na zvislé diely predného a hlavného obluka.

Ak sa dve vystuhy nepretinaju, ako je to na obrazku 103-2, potom musia najmenej dve zvislé trubky spojit
hornu a spodnt vystuhu, ako je to na Obrazku 103-3. Bo¢nd vystuha typu "NASCAR", ktora vystupuje az k
vonkajSiemu povrchu dveri, ako je to uvedené na Obrdazku 103-4, je povolend. Ak sa pouZije vystuha
typu "NASCAR", musia byt vonkajsie vystuhy prepojené najmenej tromi zvislymi trubkami. V pripade
Obrazku 103-4, nie je povinné, aby boli vystuhy rovnobeiné.

Pripevnenie boénej vystuhy k vystuhe stipiku ¢elného okna (ak sa poutije) je povolené.
Za tiadnych okolnostinesmie akakolvek boéna ochrana vystuhy dveri prenikat stipikmi "A" alebo "B" 3asi

If these upper attachment points are located in front of or behind the door opening, this height limitation
applies to the corresponding intersection of the member and the door opening (side view).

In the case of Drawing 103-2, it is required that at least one part of the "X" is a single Tube.

In the case of Drawing 103-3, the door bars may also run parallel.

In the case of Drawing 103-2, 103-3 and 103-4, it is required that the attachment points of the longitudinal
members are directly connected to the front and the main roll bar uprights.

If the two door bars do not intersect as they do when forming an “X” shown in Drawing 103-2, then a
minimum of two vertical tube sections shall connect the upper and lower door bars as shown in Drawing
103-3. “NASCAR-Style” Side protection bars, which extend into the outer door skin as shown in Drawing
103-4 are permitted. If the “NASCAR-Style” configuration is used, the outer bars must have a minimum of
three vertical tube sections connecting the upper and lower door bars. In the case of Drawing 103-4, it is
not mandatory that the upper and the lower longitudinal members are parallel.

The connection of the door bars to the windscreen pillar reinforcement (if used) is permitted.

Under no circumstances may any of the Door bar Side protection penetrate the “A” or “B” pillar of the
chassis.

103-3

VlystuZenie stipika predného okna :

Vystuzenie stipika predného okna musi byt namontované na kazdej strane predného obltika ak rozmer
"A" je vacsi ako 200 mm podla Obrazku 104-2. Méze byt ohnuté len pod podmienkou, Ze pri pohlade zboku
je rovné a Ze uhol ohybu nepresiahne 20°.

Jeho horny koniec musi byt menej ako 100 mm od spojenia medzi prednym (bo¢nym) oblikom a pozdiznym
(prie¢nym) dielom. Jeho spodny koniec musi byt menej ako 100 mm od prednej montaznej patky predného
(bo¢ného) obluka.

104-1

Windscreen pillar reinforcement:

A Windscreen pillar reinforcement is required in all safety cages on each side of the front roll bar if
dimension "A" in Drawing 104-2 is greater than 200 mm. It may be bent on the condition that it is straight
in side view and that the angle of the bend does not exceed 20°.

Its upper end must be less than 100 mm from the junction between the front (lateral) roll bar and the
longitudinal (transverse) member. Its lower end must be less than 100 mm above the (front) mounting foot
of the front (lateral) roll bar.
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Vystuhy proti prenikaniu :
Vystuhy proti prenikaniu sa povazuju za ochranu néh.

Anti-intrusion Bars:
The anti-intrusion bars are intended for additional foot protection.

105-1 Vsetky vozidld musia mat vystuhy proti prenikaniu, ktoré musia spajatdve miesta spodnej ¢asti predného | All vehicles must be equipped with anti-intrusion bars wich must connect in two places at the lower part of
obldkaa prepéazku proti ohfiu, ale nesmu prenikat cez Ziadny panel. Pozri Obrazok 105-2. the front roll bar and the firewall but not penetrating any panel. See Drawing 105-2.
105-2
106-1 | DODATOCNE PRVKY A ZOSILNENIA ADDITIONAL MEMBERS AND REINFORCEMENTS
Je povoleny lubovolny pocet dodatocnych zosilovacich trubiek, klinov, alebo podpier v ramci obrysu | Any number of additional reinforcing tubes, gussets or supports within the confines of the safety cage
106-2 | bezpecnostnej klietky. permitted.
Dodato¢né zosilenia musia vyhovovat Clanku 253-8 Prilohy J 2020 MSP. Additional reinforcements must comply with 2020 Appendix J Art. 253-8 of the International Sporting Code.
107-1 | PARAMETRE TRUBKY BEZPECNOSTNEJ KLIETKY SAFETY CAGE TUBE SPECIFICATIONS
Material Minimalna pevnost v tahu Minimalne rozmery Poutzitie
Material Min. tensile strength Minimum dimension Use for
Nelegovand uhlikova ocel (pozri Hlavny obldk, alebo bo¢né
nizsie),fahana za studena s obsahom 45 x 2.5mm (1% x .095”) obluky a zadny priecny diel
uhlika maximélne ou/or
03% 50 x 2.0mm (2 x .083") Main roll bar or
107-1
Lateral roll bars and
350 N/mm? rear transverse members
Cold drawn seamless Bocné polobluky a ostatné
lloyed carbon steel Casti ¢ j kli
unalloyed carbon stee 38 x 2.5mm (1% x .095”) Casti bezpecnostnej klietky
(see below) ou/or
containing a maximum of s ” Lateral half-roll bars
0.3 % of carbon 40x2.0mm (1% x .083") and other parts of the safety
cage
POZNAMKAE : NOTE:
Pri nelegovanej oceli je maximalny obsah manganu 1.7 % a 0.6 % ostatnych prvkov. Pri vybere ocele treba | For unalloyed steel, the maximum content of additives is 1.7 % for manganese and 0.6 % for other elements.
venovat pozornost taznosti materidlu a zvaritelnosti. Rirky musia byt ohybané za studena a stredovy | In selecting the steel, attention must be paid to obtaining good elongation properties and adequate weld
107-2 | polomer ohybu musi byt minimalne trojnasobok priemeru ruarky. V pripade, ak sa rurka pri ohybe stane

ovalnou , tak pomer mensieho a vacsieho priemeru musi byt 0.9 a viac. Povrch v mieste ohybu musi byt
hladky, bez zvinenia, alebo trhlin.

ability. The tubing must be bent by a cold working process and the centreline bend radius must be at least
3 times the tube diameter. If the tubing is ovalised during bending, the ratio of minor to major diameter
must be 0.9 or greater. The surface at the level of the bends must be smooth and even, without ripples or
cracks.
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Pokyny pre zvaranie :

Zvary musia byt urobené po celom obvode rirky na vietkych spojoch (okrem skrutkovanych). Vietky zvary
musia byt Uplne prevarené a doporuéuje sa pouZit zvaranie v ochrannej atmosfére. Obrusovanie zvarov je
zakdzané. Pri tepelne spracovanych oceli treba dodrzat zvlastne predpisy vyrobcu.

Guidance on welding:

Welding must be carried out along the whole perimeter of the tube on all connections (except where bolt
in is permitted). All welds must be with full penetration using the gas-shielded Tungsten Inert Gas welding
process. The grinding of welds is prohibited. When using heat-treated steel, the special instructions of the
manufacturers must be followed.

108-1 | OBLOZENIE BEZPECNOSTNEJ KLIETKY SAFETY CAGE PADDING
Vsetky trubky klietky na starne jazdca oznacené na Obrazku 108-3 a vetky vystuZenia strechy sa musia | The driver side of all tubes of the cage identified on Drawing 108-3 in red and all roof reinforcements must
108-2 | oblozit obloZenim podla normy FIA 8857-2001 typ A (pozri technicky list ¢.23) be fitted with padding in compliance with FIA standard 8857-2001 type A (see Technical List n°23).
Kazdé obloZenie musi byt tak pripevnené na trubku, Ze nesmie byt pohyblivé. Each padding must be fixed in such a way that it is not moveable from the tube.
108-3
Dessin / Drawing 108-3
11 — PNEUMATIKY A KOLESA / TIRES AND WHEELS
110-1 | PNEUMATIKY TIRES
Pneumatiky musia byt automobilového typu DOT, alebo EU klasifikaciou. PouZitie nahrievania, Tires must be of automotive type with DOT or EU rating. The use of tire warmers, chemical treatments, or
110-2 | chemického oSetrenia, alebo akékolvek umelé zvySovanie vykonu je zakazané, vratane prerezavania, any means to artificially enhance tire performance is prohibited including grooving or shaving.
alebo brusenia
111-1 | KOLESA WHEELS
Musia byt automobilového typu, vhodné pre cestnd premavku. Minimalny rozmer kolesa: 15 palcov | Must be automotive-type wheels suitable for street use. Minimum wheel size: 15 inches (unless originally
(pokym v pévodnej vybave nie su mensie kolesa a vozidlo ma pévodny motor). equipped with smaller wheels and Vehicle is equipped with original engine). The thread engagement on all
Zamenenie zavitovych kruzkov na kolikoch v3etkych kolies za utahovacie matice, alebo utahovacie skrutky | wheel studs to the lug nut, or lug bolt to wheel hubs, must be equivalent to or greater than the diameter
k ndboju, musia byt rovnaké, alebo vicsie ako je priemer kolikov. Dlzka koliku / skrutky neurluje | of the stud. Length of the stud/bolt does not determine permissibility; length of the engagement between
zamenitelnost :dlzka IriZku medzi kolikom a maticou uréuje zamenitelnost. Droty automobilového typu, | the stud and lug determines permissibility. Automotive-type wire, centre lock or mono lock wheels
111-2 | centralne uzamykanie, alebo kolesa na jeden zdmok su zakazané. Koralikové uzamknutie, kolesové skrutky | prohibited. Bead locks, wheel screws and any means of any kind of attachment between wheel and tire is

a akykolvek spdsob prichytenia medzi kolesom a pneumatikov je zakazany. Pouzitie podloZiek je povolené.
Na jedno koleso je iba jedna podlozka.

Podlozka s hribkou vac¢sou ako 20 mm musi mat vlastné uchytavacie skrutky k naboju. Maximalna
povolend hribka podlozky na jedno koleso je 60 mm.

prohibited. Use of Wheel Spacers permitted, only one spacer per wheel.

Spacers with a thickness greater than 20mm must be equipped with their own mounting bolts to the hub.
The maximum permitted spacer thickness is 60mm per wheel.
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12 — INTERIER / INTERIOR

120-1 | SEDADLA, UCHYTNE BODY, DRZIAKY SEATS, ANCHORAGE POINTS AND SUPPORTS
Sedadlo jazdca musi vyhovovat norme FIA 8855-1999, 8855-2021, alebo 8862-2009. Driver Seat must comply with FIA Standard 8855-1999, 8855-2021 or 8862-2009.
120-2 | Pre montaz a uchytenie pozri Clanok 253-16 Prilohy J MSP. See Appendix J Art. 253-16 of the International Sporting Code for fitting and mounting instructions.
Pocas preteku nie su povoleny Ziadny spolujazdci.. No passengers permitted during competition.
121-1 | PRIESTOR PRE POSADKU DRIVERS COMPARTMENT
Priestor pre posadku musi byt navrhnuty tak, aby umoznil jazdcovi kompletne ustrojenému, sediacemu v | The Drivers Compartment must be designed in such a way as to allow the driver wearing his complete
normalnej jazdeckej polohe, s dotiahnutymi bezpeénostnymi pasmi a s nasadenym volantom opustit | driving equipment, being seated in a normal driving position with the seat belts fastened and the steering
1212 vozidlo za maximalne 8 sekund cez dvere jazdca , alebo maximalne 14 sekind cez dvere spolujazdca. wheel in place to escape out of the Vehicle in maximum 8 seconds through the Driver Side Door,
or in maximum 14 seconds through the Passenger Side Door.
V priestore pre posadku nie su povolené Ziadne pretlakované obaly (okrem Hasiaceho sydstému, alebo | No pressurised containers (except Fire Extinguisher system or fresh air supply) permitted in the Drivers
dodavky cerstvého vzduchu). Compartment.
122-1 | KOVOVE PLATNE SHEET METAL
1222 Vnutro priestoru pre posadku musi byt z hliniku, ocele, alebo kompozitového materialu prijatého ASN. Driver compartment interior must be aluminium, steel or ASN-accepted composite material. Magnesium
Horcik je zakazany. prohibited.
13 — KAROSERIA / BODY
130-1 | CELNE OKNO WINDSHIELD
Je povinné, musi byt v dobrom stave a bez trhlin. MéZe byt nahradené netriestivym materidlom minimalnej | Mandatory, must be in good condition and free from cracks. May be replaced with shatterproof material,
130-2 hrabky 4,5 mm, bezpecne priskrutkovanym na mieste. V ¢elnom okne nesmu byt vyrezy pre Cerpanie, | 4.5mm minimum thickness securely bolted in place. Windshield may not be cut for scoops, carb, etc.
naberanie a pod.
Tonované celné okno je zakazané Windshield tint is prohibited.
131-1 | OKNA WINDOWS
Okna vetracie okienka a zadné okno musia byt OEM skl3, alebo netriestivy material s minimalnou hribkou | Door, quarter and rear window must be OEM glass or shatterproof material with minimum thickness of
131-2 | 3 mm a bezpecne priskrutkovanym na mieste. Predné bo¢né ono jazdca a spolujazdca nie je povinné. Bocné | 3mm and securely bolted in place. Front driver and passenger side windows not mandatory. Side windows
okna a zadné okno musia byt priehladné, tonovanie a obalovanie su zakazané and rear windows must be clear, use of tint or wrap is prohibited.
14 - ELEKTRICKY SYSTEM / ELECTRICAL
140-1 | BATERIE BATTERIES
140-2 Batérie (najviac dve)nemusia byt v priestore pre posadku. Kazda batéria musi byt bezpec¢ne uchytena k | Batteries (max. two) may not be located in driver compartment. Each Battery must be securely fastened to
ramu, alebo karosériinajmenej2 skrukami 8 mm. the frame or unibody with a minimum of two 8mm bolts.
141-1 | ODPOJOVAC CIRCUIT BREAKER
Je povinny pre vietky vozidla. Hlavny odpojova¢ musi prerusit vietky elektrické obvody (batériu, alternator, | Mandatory on all Vehicles. The general circuit breaker must cut all electrical circuits (battery, alternator or
alebo dynamo, osvetlenie, zapalovanie, elektrické riadenie apod.) a musi tiez zastavit motor. Musi byt v | dynamo, lights, ignition, electrical controls, etc.) and must also stop the engine. It must be a spark-proof
141-2 nevybusnom vyhotovenii a musi sa dat ovlddat zvnatra (v dosahu jazdca) aj zvonku vozidla. Ovladanie | model and must be accessible from inside (in Drivers reach) and outside the Vehicle. As for the outside, the

zvonku je na strane jazdca pri stipiku Apovinne umiestnené pri spodnom okraji éelného okna. Musi byt
oznaceny ¢ervenym bleskom v modrom, bielo ordmovanom trojuholniku so stranou najmenej 120 mm.
Pozri Obrazok 141-3.

triggering system of the circuit breaker must compulsorily be situated at the lower part of the windscreen
mountings on the driver side A-pillar. It must be marked by a red spark in a white-edged blue triangle with
a base of at least 120mm. See Drawing 141-3.
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<

Dessin / Drawing 141-3

142-1 |SVETLA LIGHTS
Vsetky OEM svetla musia ostat zachované. Predné, koncové a brzdové svetla musia byt normalne funkéné. | All OEM lights must remain in place, Headlights, taillights and brake lights must function normally.
Koncove a brzdové svetla mozu byt len ¢ervené, tonovanie je zakazané. Dozadu smerujlce stroboskopické | Brake lights and taillights may only be red, tinting is prohibited. Rearward facing strobe lights of any colour
142-2 . S . . . . . Y M , . . o o . . L
svetld akejkolvek farby s prisne zakazané. Akékolvek odtiene Cerveno, alebo oranZovo zafarbenych |is strictly prohibited. Any variation of red and or orange-coloured headlights is prohibited.
prednych svetielje zakazané.
15 — PODPORNE SKUPINY / SUPPORT GROUP
150-1 |POCITAC COMPUTER
Vyber riadiacej jednotky motora (ECU), softwareriadenia motora, senzory a kablovy zvazok motora je | The choice of the engine Electronic control unit (ECU), engine control software, sensors and engine loom is
fubovolny. free.
Pocas podujati FIA musi byt prenosny pocita¢ (napr.laptop, PDA,Palm Pilot, programmer a pod.)musi byt | During FIA competition, a portable computer (e.g. laptop, PDA, Palm Pilot, programmer, etc.) must be
bezpecne prichyteny pocas pretekania.Vsetky funkcie, alebo hodnoty, musia byt nastavené pred |securely mounted when competing. All functions or values must be pre-set prior to this point.
pretekom..
Akékolvek pouzitie Elektronického Stabilizacného Programu (ESP) - Anti-Blokovacieho Systému (ABS) — | Any use of Electronic Stability Program - Anti-Lock Brake System - Anti Slip Regulation or any other
Proti Preklzavacieho Systému (ASR), alebo akykolvek iny elektronicky, pneumaticky, alebo ru¢ne jazdcom | electronic, pneumatic or manual Driver assisting system is strictly prohibited. The use of Wheel and / or
150-2 |ovlddany systém, je prisne zakazany. PouZitie senzorov na meranie rychlosti kolesa a/alebo hnacieho | Driveshaft Speed Sensors is prohibited and those must be removed.

hriadela je zakazany a tieto sa musi demontovat .

Akékolvek zariadenie (mechanické, hydraulické, pneumatické, elektrické optické apod.) ine ako OEMtypu,
alebododané organizatorom, ktoré pomaha urcit polohu vozidla na trati, ¢i uz sutaZiaceho, alebo siiperovho
je zakazané.

Odhalenie zariadenia, ktoré zobrazuje, urcuje, alebo prenasa na trat, alebo na miesto na trati idaje iné, ako
namontované organizatorom bude podnetom pre okamZité vylucenie z podujatia. Dodato¢né penalizacie
mozu byt vyvodené na zaklade MSP FIA.

Any device (mechanical, hydraulic, pneumatic, electrical, optical, etc.) other than OEM type or supplied by
the organizer, which assists in determining track location of the competitors own or opponent’s Vehicle is
prohibited.

Discovery of a device which displays, indicates, or transmits “on track” or “track location” type data other
than installed by the Organizer, will be grounds for immediate exclusion from the event. Additional
penalties may be imposed in accordance with the FIA International Sporting Code.
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16 — BEZPECNOST / SAFETY

160-1 | HASIACI SYSTEM FIRE EXTINGUISHER SYSTEM
Vsetky vozidla musia mat hasiaci systém vyhovujici norme FIA "Norma FIA pre plombované hasiace | All vehicles must be equipped with a fire extinguishing system meeting FIA Standard “FIA Standard for
systémy v sutaznych vozidlach", (Technicky list €. 16), alebo norme FIA 8865-2015 (Technicky list ¢. 52). | Plumbed-in Fire Extinguisher Systems in Competition Cars”, (Technical List N°16) or FIA Standard 8865-2015
Minimalna ndplri hasiacej latky v hasiacom systéme podla Technického listu €.52 je 4 kg. Systém musi byt | (Technical List N°52). The minimum quantity of extinguishant for systems of Technical List n°16 is 4 kg. The

160-2 schvaleny na vypustanie hasiacej latky do priestoru pre posddku a do motorového priestoru cez trysky. | system must be approved in order to release the extinguishment into the cockpit and the engine
Mota? systému musi vyhovovat Clanku 253-7.2 Prilohy J MSP, dodrziavat pokyny vyrobcu, musi byt v | compartment by the means of nozzled outlets. The system installation must comply with Article 253-7.2 of
priestore pre posadku a musi byt viditelny zvonku vozidla. Poistné koliky (ak je nimi systém vybaveny) musia | Appendix J to the International Sporting Code, following the manufacturer’s specifications, inside the
byt ervené a musia byt pred vstupom do popisanej ohriu nebezpeénej oblasti vytiahnuté. Drivers compartment, and must be visible from the outside of the Vehicle. Safety pins (if equipped) must

be red-flagged and be removed before entering the designated burn out area.

161-1 | SIETE NA OKNA WINDOW NET
Siet na okne tvarovana podla Clanku 253-11.2 Prilohy J MSP je povinna na strane jazdca. Ochrana ramien | A window net designed according to Article 253-11.2 of Appendix J to the International Sporting Code is

161-2 | vyhovujuca $pecifikacii SFI 3.3. sa moZe pouzit namiesto siete na okne mandatory on the Driver side window. Arm restraints complying with SFI Spec. 3.3 can be used in lieu of a

Window Net.

162-1 | BEZPECNOSTNE PASY JAZDCA DRIVER RESTRAINT SYSTEM

162-2 Minimalne 5 bodovy bezpetnostny systém vyhovujlci normam FIA 8853/98, 8853-2016 je povinny (pozri | Minimum 5-point Driver restraint system meeting FIA Standard 8853/98, 8853-2016 mandatory.
tiez Prilohu J, Cldnok 253-6 MSP). (see also Appendix J Art. 253-6 of the International Sporting Code)

163-1 |BEZPECNOST RAMIEN ARM RESTRAINTS

163-2 | Je povolena ak je na okne siet, inak je povinnd Permitted if Window Net is used, otherwise mandatory.

164-1 | ZADRZNY SYSTEM HLAVY / FHR HEAD AND NECK RESTRAINT DEVICE / FHR
Pouzitie zadrzného systému hlavy je povinné. The use of a head and neck restraint system is mandatory.

164-2 | Zariadenie, alebo systém musi vyhovovat normam FIA 8858-2002, alebo 8858-2010 a musi mat platnu | The device or system must meet FIA Standard 8858-2002 or 8858-2010 and must display a valid label
nalepku accordingly.

165-1 | OCHRANNE OBLECENIE PROTECTIVE CLOTHING
Pouzitie sysntetického nehorlavého materidlu v priamom styku s pokozkou jazdca nie je povolené. | The use of synthetic, non-flameproof materials in contact with the driver’s skin is not permitted.

165-2 Oblecenie jazdca zahfna dlhé spodné pradlo, rukavice, topank a kuklu, ktoré vyhovuji normam FIA 8856- | A Driver Suit including long underwear, Gloves, Footwear and Balaclava meeting FIA Standard 8856-2000
2000 alebou 8856-2018 je povinné. Musi byt dodrina aj Kapitola lIl, Vybava jazdca, Clanok 2 »Ohriuodolné | or 8856-2018 mandatory. Chapter Ill — Drivers’ Equipment, Article 2 “Flame-resistant clothing”, Appendix L
oblecenie « Prilohy L MSP FIA. to the FIA ISC must be respected.

166-1 | PRILBA HELMET
Celotvarova prilba so Stitom vyhovujica normam FIA 8858-2002, 8858-2010, 8859-2015, 8860-2004, 8860- | A full-face helmet and visor meeting FIA Standards 8858-2002, 8858-2010, 8859-2015, 8860-2004, 8860-
2010, 8860-2018 je povinnd. Pocas jazdy na trati musi byt $tit zavrety. 2010, 8860-2018, mandatory. The helmet visor must be closed at all time during on-track activities.

166-2 Akékolvek upravy, alebo uchytenia ako kamery a pod. si povolené len ak v pévodnej homologécii.Je | No modifications or attachments such as cameras, etc. are permitted unless approved in the original

doporucené, aby jazdec pouZil kuklu homologovanu podla noriem FIA 8856-2000, alebo 8856-2018 a
uvedené v Technickom liste ako kukla, ktora zniZuje zataZenieprenasanéna krk jazdcaked' sa prilba dava
dole

homologation. It is recommended that drivers use a balaclava homologated to FIA 8856-2000 or FIA 8856-
2018 standard, and that is indicated in the technical lists as a balaclava that reduces the loads transmitted
to the driver’s neck while the helmet is being removed.
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UPRAVY PLATNE OD 01.01.2025 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025
UPRAVY PLATNE OD 01.01.2026 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
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